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Ding dong! Merrily on high

Merrily French tune (16th century)
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Ding dong! merrily on high

French tune (16th century) Französische Weise (16. Jahrhundert)

1
Ding dong! merrily on high Ding dong! fröhlich in der Höhe,
in heav'n the bells are ringing: im Himmel klingen die Glocken:
Ding dong! verily the sky Ding dong! wahrlich der Himmel
is riv'd with angel singing. ist gespalten durch singende Engel.
GLORIA, HOSANNA IN EXCELSIS!

2
E'en so here below, below, Gerade so hier unten, unten,
let steeple bells be swungen, lasst die Kirchturmglocken schwingen,
And i-o, i-o, i-o 
by priest and people sungen. von Priestern und singenden Leuten.
GLORIA, HOSANNA IN EXCELSIS!

3
Pray you, dutifully prime Betet, fleißig zuerst
your matin chime, ye ringers; euer Morgengeläut, ihr Glockenläuter;
May you beautifully rime möget ihr schön reimen
your eve time song, ye singers. euer Vorabendlied, ihr Sänger.
GLORIA, HOSANNA IN EXCELSIS!
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